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Abstract. The research paper deals with the problems of modern linguistics such as linguistic picture of
the world which is realized principally by researching culturally marked linguistic phenomenon. A parentchild relationship is mostly studied by sociology, however, the fact that variety of speech in a parent-child
relationship which is reflected in a linguistic image of the world makes it an object for linguistics. In
addition to this, the study of the reflection of family relationship in the language enables to carry out a
cross-cultural analysis by tools of linguoculturology. As data of the research English and Uzbek proverbs
were selected from different sources. Analysis of phraseological units of English and Uzbek proverbs
related to a parent-child relationship enabled to reveal similarities, differences, unique and specific
features of this type of tradition. The periphery of this phenomenon comprises such notions as “parents are
irreplaceable people”, “parents’ love” and “child’s behaviour at different ages”, “child associations” and
others. Proverbs create a clear imagination of a parent- child relationship that has enough connotations
expressed in the language. The analysis of the research may be implemented in cross-cultural studies,
translation lessons and can be useful for a further research in this area.

1 Introduction
Anthropocentrism enables to get acquainted with the
culture of a certain ethnos through the language. It is
claimed that interconnection of language and culture is
a bridge between person’s word outlooks, mentality,
nationality, national peculiarities and a language, since
all of them are reflected in the language a person
speaks. As anthropocentric direction in linguistics has
attracted the scientists’ attention there have been done
a great deal of investigations where culture and
language are the principal subjects. Traditions being
considered one of the essential part of the culture of
any nation as a rule, are reflected in the language too.
Family traditions are a considerable part of traditions
and they are inherent to the cultures of English and
Uzbek nations. The study results show that a parentchild relationship reflected in proverbs vividly express
culture-specific features of English and Uzbek family
traditions. In order to reveal similarities, differences
and unique features of some family traditions reflected
in the English and the Uzbek linguoculturology, we
have addressed to the proverbs of these languages.
This, it is hoped, would assist the reader in
comprehending the application of proverbial
peculiarities in English and Uzbek.
Under the concept of family traditions are not only
celebrations, holidays and ceremonies, customs but
they also include a traditional relationship passing from
one generation into another. A person’s relatives no
matter whether close or distant they have a certain
place in his/her life. Kinship according to its degree of

closeness can be divided into blood relatives and inlaws. In this research we aimed to make a comparative
analysis of relations among these types of relatives in
the English and Uzbek languages. “Family, family
bonds and kinship relations form a nation’s culture and
show its peculiarities and assist to realize widely the
national, linguistic image of the world” [29]. As the
issue of family relations touch not only sociological
science but also, cultural and linguistic ones, it is
natural to approach to this problem from the
perspectives of linguoculturology. Linguistic units
possessing
cultural-national
features
attract
researcher’s attention due to their study of linguistic
image of the world of a native speaker. Phraseological
and paremiological units which embody nationalcultural worldview obtain the role of cultural
stereotypes [25]. The research demands to clarify who
exactly relate to the group of blood relatives. A
Russian
linguist,
historian
gives
following
classification of blood relatives:
1) Me and my siblings;
2) My father, my mother and their generation;
3) My grandparents and their generation;
4) My children; 5) my all grandchildren [24].
For children a family is one of the main habitats,
development and psychological formation. It is family
which creates relationship between family members.
Parents are the principal sources of developing
interpersonal
relationship
for
their
children
(interrelation of parents and children, relationship of
parents and ancestors). This issue has attracted the
attention of a great number of scientists. So, what is a
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parent-children relationship? Relationship of parents
and children is explained by Dunn& Brown [7]. As
they claim, this form of relationship enables a child to
understand emotions, since in the conversation of
parent and a child emotional speech is inevitable when
a small child tells the parents various situations, cases
with full of joy, surprise and other feelings. Another
scientist claims that sincere conversation in the a
parent- child relationship guarantees respect, trust and
security in psychology of a child [3]. A number of
studies are devoted especially to the importance of a
parent-child communications in the family. Despite the
parents’ love they must promote their capabilities to
communicate with children and to listen to them.
Communication depends on two interlocutors and it
must not be stopped in any case Hisham Altalib,
AbdulHamid AbuSulayman, & Omar Altalib [10]. The
quality of relationship highly depends on a parentchild communication, parental feelings of aggravation
Moore, Kristin & Busby, Andrea & Bandy, Tawana
[23]. Another group of scholars support the idea that
the earlier a parent-child relation is formed the more
successful
relationship
is
built
up,
since
communication is associated with emotional survival,
comprehension of emotions [8]. Parents vary, however,
in the extent to which they discuss emotions with their
children. Relative to insecure parents, secure parents
may feel more comfortable engaging in discussions
with their children about positive and negative
emotions, and as a result, children of secure parents
may have greater opportunities to discuss and think
about emotions. Although most work on predictors of
children's emotion understanding has focused on either
parent characteristics, such as depression [25]. One
longitudinal study provides evidence for a link between
parents’
attachment
and
children's
emotion
understanding [27]. English and Uzbek languages
relate to different language families that makes the
research not ordinary. Different cultures, mentality, life
experience of these two nationalities are reflected in
the language, specifically in proverbs. Contrastive and
linguoculturological analysis of English and Uzbek
proverbs about a parent-child relationship is new for
linguistic research, since a close examinations are
carried out to find out culturally specific aspects of the
under study issue. There exist a variety of stereotypes
about a parent-child relationship in the English and
Uzbek nations. These stereotypes are reflected in the
language, specifically in the proverbs, sayings and
idioms. At this point it is logical to discuss the
capability of proverbs as a linguistic phenomenon in
revealing cultural features of a certain ethnos. To
illustrate, Louis [17] argued that “proverbs are a kind
of linguistic instrument, a rhetoric device by which
people attempt to get other members of their culture
and society to see the world and behave in a common
way”. According to Burger proverbs reveals the
unchanging features of the mentality, as they live for
many centuries and have a various frequency of use in
the language [Burger]. Proverbs are representatives of
such significant categories for national cultures as the
style of life, traditions, customs, word outlook,
character, habits and appearance [Jahr, Scwarz-Frisel].

Family relations are characterized by specific
indication as love, help, and support in matters related
to the social and physical needs of the family members.
These features of family relations are rooted in the
public consciousness and are reflected in such notions
as "parents’ love", “value of children”. It is also
necessary to point that family relations differ from
other interpersonal relations, as they are subject to
regulation by society, which gives the family relations
an element of responsibility and duty. The experience
of many generations and universal values, which are
the basis of family relations, are reflected in numerous
proverbs [11, 12, 18]. Russian linguist Vorkachov
states that “a unit of knowledge and conscience shared
by a large group of people who speak the same
language, with a fixed linguistic form (expression),
which is marked by distinct ethno cultural specifics”
[32].

2 Literature review
In linguistics, the terms comparative and contrastive
have come to mean two different approaches: the first
one focuses on the similarities between two (or more)
sets of the same class of items, while the contrastive is
mainly concerned with explicating, studying,
describing and explaining the differences between
linguistic items on the synchronic plane. In
paremiology however, these terms are often used as
synonyms [22].
It should be noted that by
comparative, i.e. diachronic research proper, both in
linguistics and in proverb study, it is suggested to
understand diachronic or historical study which takes
into account the evolution of a text, or the
chronological change of some aspects of a proverb text
or group / class of proverbs.
Approaches to studying a parent-child relationship
have been made from different perspectives such as
psychiatry [6] and psychology [2]. This issue has
attracted the attention of sociologists, psychologists,
sociolinguists and linguists for many years. On the
basis of literary texts, mass communication
publications, poems Lаvitskiy describes the concept
“Children” of Vitebsk region in Belarus in his
scientific article. He investigates children’s life from
different prospective of life in which the role and place
of parents are inevitable. Go Pintin [28] approaches the
issue as a family tradition and compares Chinese and
Russian a parent-child relationship basing on the
proverbs and sayings of the two languages. Biktagirova
[4] carries out comparative analysis of the issue in the
concept “Family” on the materials of systematically
different languages as English, Turkish and Tatar
languages. Adamova [1] investigates the issue in her
research dedicated to interpersonal relationships of
English and Lak (Northeast Caucasian language)
languages. Another research studies the concepts
“Mother, father and children” as the representation of
the world of “one’s” in the Kuban phraseology [5].
Studying
a
parent-child
relationship
in
linguoculturology enables to get acquainted with a
linguistic image of the world of a certain nation.
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Comparative-linguoculturological analysis of a parentchild was carried out by Gasanova & Mayorova [9]
who compared Lezgin languages – Agul, Rutul and
Tsakhur using proverbs of this language as a tool of the
research. Another lingucultural analysis by Gaychenya
[14] was made on the basis of the concept “Family”.
Comparative method revealed culture specific features
of Russian and Spanish a parent-child relationship.

disagreement and discomfort of parents in having a
child as well (see table1).
Table 1. Proverbs that reflect parents’ attitude to having
children.
(The quantity of proverbs is engaged in figures)
Parent’s
attitude
towards
having
children
English
Uzbek

3 Methodology
The research analysis started from description of a
parent-child relationship in the English and Uzbek
languages. Scientific articles, psychological, social
science resources that exist in these languages, served
to find the most reliable facts about different aspects of
a parent-child relationship such as love, behavior,
associations in the family, peculiarities of fatherchildren and mother-children relationships and others.
The core of the study requires carrying out comparative
analysis of English and Uzbek proverbs relevant for a
parent-child relationship; therefore, the next step was
to select them from proverb dictionaries. After
selection, we tried to reveal similarities, dissimilarities,
specific features and uniqueness of a parent-child
relationship specific to the English and Uzbek family
traditions. It is known that proverbs reflected in the
language speak for the mentality, life experience,
world outlook, culture of a certain nation. For that
reason, comparative method of proverbs was carried
out to find out linguoculturological peculiarities of a
parent-child relationship reflected in the proverbs.
Analysis of statistical method in linguistics provided
with exact quantity of proverbs in the two languages
that reveal this or that aspect of the research issue.

Pleased
with
having
children

Desirable
amount of
children

5
6

1
1

Desired
time of
having
childre
n
1
1

Attitude
to the
absence
of
children
2
12

It can be seen from table 1 that both English and
Uzbek are pleased to have children, almost the same
number of proverbs about the joy, happiness of having
children indicate that it is specific for both societies to
show positive attitude towards children in the family.
Here are examples: A babe in the house is a well –
spring of pleasure [19] or Uzbek proverb Odamning
mevasi bola (A human’s fruit is a child). The most
distinctive aspect between English and Uzbek proverbs
is the presence of some English proverbs expressing a
merely positive attitude of having children and the
absence of proverbs with such connotations, for
instance: He that has a wife and children has given
hostages to fortune or Children certain cares, but
uncertain comforts. Another evident difference is
reflected in the amount of proverbs expressing the
matter of absence of children in the family, 1 proverb
in English (The house without children is cemetery)
and 12 proverbs in Uzbek, the reason for this can be
explained that Uzbek society is considered to be a
child-loving nation (Болали уй жаннат-боласиз уй
миннат; Болали уй бозор, боласиз уй мозор [29] and
others). In the section of table 1 the amount of proverbs
concerning the issue of desirable amount of children is
the same in both languages. However, they contradict
in the meaning, whereas Englishmen believe that a lot
of children require a lot of effort whereas the Uzbek
people consider that every child in the family no matter
how many they has his/her own place in the heart of
the parents: Eng. Many children, many cares, no
children, no felicity and Uzb: Ўнта бўлса ўрни
бошқа, қирқта бўлса қилиғи бошқа. The same case
was revealed in the section which illustrates the desired
time of having a child. While some English proverbs
advise to start a family as soon as possible, since a big
difference between the age of parents and children may
negatively impact on child’s destiny: Late children,
early orphans, it is not troublesome issue for Uzbek
when to have children, any time suits them: Фарзанд
билан давлатнинг эрта-кечи йўқ (There is no time
limited to have a child and to be rich).
Table 2 mentions the presence of the love in a
parent-child relationship. Comparison of parent’s love
in the proverbs showed not a considerable difference in
two languages, Uzbek proverbs about father’s love is
slightly more than in English, the similar amount about
mother’s love proverbs may be seen.

3.1 Data collection.
In order to collect as many proverbs as possible we
addressed to a number of dictionaries in both languages
[19, 20, 29, and 30]. More than 50 proverbs in English
and 56 proverbs in Uzbek have been selected for
further contrastive analysis.

4 Results and Discussions
The principal focus of the research was to analyse
parent-child relationship proverbs within English and
Uzbek society. To achieve this objective we picked
English and Uzbek proverbs in which a variety of a
parent-child relationship is revealed. Comparative
analysis illustrate that there exist potential and
important similarities and dissimilarities and specific
features between English and Uzbek a parent-child
relationship. The results of the research are provided in
details in the tables. According to the study results,
there were revealed proverbs about having a child in
the family. Both Uzbek and English proverbs reflect
the happiness of a child being in the family, besides we
found an English proverb with the expression of
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Table 2. Love and affection in a parent-child relationship
(The quantity of proverbs is engaged in figures)
Father’s
love

Mother
’s love

Childre
n’s love

Eng.

Comparing
father’s
and
mother’s
love
1

1

1

1

Uzb.

3

4

1

NA

As can be seen from the table 4, associations in the
languages differ considerably, 90 % of associations are
dissimilar. This is explained by the life style, mentality,
values, culture of each nation. To illustrate, for Uzbek
children are future assistants in the household chores
when they live together a strength that motivates
parents to live, work and generally exist in this live,
besides this, no Uzbek family can imagine his/her life
wothout children, therefore, children for Uzbeks are
associated with a human’s eyes: Фарзанд – дилбанд,
фарзанд- қанот (Child is a soul mate, child is a wing);
Ўғил билан қизинг – мисоли икки кўзинг (Your son
and daughter are your two eyes); Куч билан фарзанд
– белнинг қуввати (Power and child is strength for
body). As for English, children are pure, naïve, clean
beings, so the proverb where children are not heaven is
not reflects peace, clearness that a child has.
Considering table 5, that illustrates English and
Uzbek proverbs about parents’ not objective attitude to
their children, it was revealed that every that illustrates
English and Uzbek proverbs about parents’ not
objective attitude to their children, it was revealed that
every parent stand up for their children, protect them
being sure that their child is the most and the best of
all, this case cannot be a culture specific, it is mostly a
social phenomenon. In this state, Uzbek and English
proverbs have exactly the same connotations in
proverbs, as well as equalize in quantities. The
followings can be proof for above mentioned facts: He,
whose father is judge, goes safe to trial; the crow
thinks her own bird fairest and Uzbek proverbs Қўнғиз
боласини оппоғим дер, типратикан боласини
юмшоғим дер (The beat says that his own insect’s
body is white and a hedgehog says that his child is
soft). Concerning how children’s treat their parents
depends at the age they are the moment of the
relationship. Here, we revealed that English proverbs
determine that attitude of children change as they grow
up, the changes happen from minor to major, from
physical to psychological that may cause serious,
social, psychological damage to parents whereas
children at early ages, according to English, can bring
only mere physical and emotional difficulties which
are considered only joy and happiness for parents, for
instance Little children, little sorrows; Children suck
their mother when they are young, and the father when
they are old; Children when they are little make parents
fools, when they are great they make them mad. For
Uzbek, proverbs demonstrate that changes in children’s
behaviour has a physical aspect, the older the child gets
the more parents get tired of taking care their children,
for instance: Бола югурса кексанинг оёғи зирқирар
(When child starts going, it makes an old parent’s leg
ache). The detailed data is given in the table below:

In Table 2 we found one English proverb about
children’s love (The best love is that of children);
however we did not come across any Uzbek proverbs
expressing a child’s love. In the process of
investigation of parent- child proverbs, we revealed a
number of proverbs which denote metaphorical
meaning of richness, welfare in different images of
parents if they possess children. For English, two
proverbs out of three that we found express the state of
richness of having children is close to the image of
poor parents and one for all parents, whereas in Uzbek
proverbs children are richness for every parent despite
their status of being rich or poor. For example,
Children are the parents’ riches, Children are poor
men’s riches, Uzbek proverbs: Давлатнинг боши
фарзанд (The beginningof richness is children),
Давлатинг – ўғил- қизинг (Daughters and sons are
your richness). See table 3:
Table 3. Children are parents’ richness
(the quantity of proverbs is engaged in figures)
Social
classes the
parents
belong
English
Uzbek

Poor
parents

Rich parents

Both

1
NA

1
NA

1
3

Analysis of table 4, which is about what parents
associate children with, showed that children are
assimilated only with positive things in both
linguoculturology. Examination of this aspect of a
parent-child relationship revealed several similarities
as well as differences and uniqueness. Similarities were
found in associations of children with sweets, sweet
food in the English and Uzbek languages. For example,
Children are the sweetest things of all to own, in the
Uzbek proverbs children are associated with honey,
sweets, e.g: Фарзандим - асал-қандим (My children
are my honey and sweets). The statistics in figures is
illustrated in the following table:
Table 4. The things children are associated with
(The quantity of proverbs is engaged in figures)
Associations
Sweets
Paradise
Parts of body
Nature
Heaven
Pleasure
Power

Eng.
1
1
NA
NA
1
1
NA

Uzb.

Table 5. Parents’ subjective attitude towards their own
children and age based a parent-child relationship
(the quantity of proverbs is engaged in figures)

2
NA
2
1
NA
NA
1

Parent-child
interrelation
Parental
subjective
attitude

4

English

Uzbek

7

6
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Changing features of children’s behavior based on age
Physical

Psychological

4.

Financial

English

4

3

1

Uzbek

3

NA

NA

5 Conclusion
5.

According to Ghazala proverbs are "special, fixed,
unchanged phrases which have special, fixed,
unchanged meanings" [12]. Meider claims that and
their traditional function is didactic as they contain
"wisdom, truth, morals and traditional views"[16]. The
principal focus of the research was to carry out analysis
the English and Uzbek a parent-child relationship in
the frame of paremiological fund of the two languages.
In order to reveal any potential considerable
similarities and dissimilarities between English and
Uzbek a parent-child relationship, proverbs selection
and comparative-linguculturological method was used.
Data analysis found out that there exist significant
differences in the consideration of:
(1)
Attitude towards having children
(2)
Love and affection in the
relationship
(3)
What parents associate children with
(4)
Belief that children are parents’
wealth changes in the child’s behaviour based
on his/her age.
The research of our data has illustrated that a
parent-child relationship is culture specific and is
reflected in the linguistic picture of the world mostly
by means of proverbs. Dealing with the different types
of a parent- child relationship within English and
Uzbek cultures showed that cultural factors play an
important role in this issue. The research of our data
has illustrated that a parent-child relationship is culture
specific and is reflected in the linguistic picture of the
world mostly by means of proverbs. Dealing with the
different types of a parent- child relationship within
English and Uzbek cultures showed that cultural
factors play an important role in this issue.

6.

7.

8.
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11.
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